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STUDIES ON KUTADGU BILIG DURING
THE SOVIET PERIOD

During the era of the Soviet Union, Kazakh philological science, including historical lexicology, has
undergone a significant stage of development. Starting with studies of ancient Turkic runic monuments
and medieval written monuments, significant progress was made. In most cases, these studies were fun-
damental in nature. However, this process was carried out under strict ideological control. This is how
the so-called political culture of scientific interpretations of the objects under study appeared. These
statements in most cases had a collective character, in other words, they were presented as a concept
of the socialist system. These tendencies also affected the study of medieval written monuments; Yusuf
Balasaguni’s Kutadgu Bilig, a didactic poem in verse, was no exception. The article also notes the Kazakh
interpretation of the title as “Knowledge that brings happiness” (“KyT akeaeTiH 6irim”) and refers to re-
lated scholarly publications, including a 1999 edition published in Istanbul and a 1996 Uyghur-language
publication issued in Almaty. A collective edition in Kazakh in 1971 was published as a textbook for
university students. Short extracts from these publications were given, as well as a short review of the
academic edition of Kutadgu Bilig in Kazakh. In addition, Emir Nadjip’s book, published only in 2000,
was also relevant to the study of medieval Turkic scripts. The article used thematic commentaries of
academic editions published both in modern times and during the Soviet era.

Keywords: Yusuf Has Hajib, Soviet Turkology, historical lexicology of the Kazakh language, Istanbul
edition, Kashkaria, Turkic languages, Sovietism, translation.
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Kenec Oaarbl AdyipiHAeri «<KyTaAfy 6iAir» Typaabl 3epTTeyaep

KeHec Opaafbl A8YipiHAE (PUAOAOIMS FbIAbIMbI, OHbIH, iLLIHAE Ka3ak, TiAIHIH TapuXmM AEKCMKOAOTUSI
CaAacCbl ANTAPABIKTaN AaMy CaTbICbiH 6acbiHaH 6TKePAi. KeHe TypKi pyHUKaAbIK, )ka36a eckepTKiluTepAEH
Gacran opTa facblp >ka3ba eckepTKiWTepiH 3epTTey iCi anTapAbIKTan >KETICTIKKe >KeTTi. AAarAa,
OCbIHAQA 39pYy A€ CaraAbl >KYMbICTapMEH KOCaKTaAblM, COA A8Yip CasiCM KOHbIOKTypa TaAar eTKeH,
KernTereH TyCTapAa Ma>KOYpPAEN eHri3reH cascu pUuTopuka MoAEHUETI Ae nanaa 60AAbl. OA KOMMYHM3M
MEH MPOAEeTapM3M arHaAacCblHa TOMNTACKAH XXMbIHTbIK, (KOHLLENT) aTayAap eAi. bya ypaic MasMyHABIK,
AEKCUKAABIK, K8HE TrpadhmKaAbIK—CTUAbAIK >KafblHAaH KYHAbI A€M TaHblIAFAH OpTa facblp >asba
eckepTkiluTepiHe ae acep etTi. Xasba eckepTKilUTEPAIH TaHbITbIAYbIHA, 3€PTTEAYi MEH FbIAbIMU
MHTepnpeTaumsCbiHAQ CasCM Hemece casicat i3iHiH TaHOacbhl cesiaai. bya XKycin baaacaryHHbIH
«KyTaary biair» enberiHe aAe KaTbICTbl 60AAbI. Makaraaa «3HaHMsl, KOTOPOE MPUHOCUTb cHacTbe — KyT
aKeAeTiH BiAiM» Aem alTbIAbIN XYpPreH >kazba eckepTkilTiH, KeHec Aayipi kesiHaeri 3epTTeAy 6apbicbl
TYyPaAbl, JXEKEAEreH XKapUAAaHbIMAAPbIHbIH aBTOPAAPbI TypaAbl Co3 60AaAbl. OTaHADIK XKOHE LETeAAIK
TYPKiTaHYLLbl FAABIMAAPABIH, 3ePTTEYAEPiHEH, OHbIH, WiHAe 1999 XK. WbIKKaH TYpiKLle ayAapMacbl MeH
1996 . yirbip TiAiHAEri 6acbiAbIMbIH, 1971 X. XKapusAaHFaH Kas3ak, FaAbIMAAPbIHbIH, 3epTTeyAepiHe
>KOHe TOAbIKKAHAbI aKaAEMMUSABIK, ayAapMacbliHa LIaFbIH LOAY XacaAaabl. byrFaH koca Omip HaxinTiH
kewirin, 2000 x. >kapusAaHFaH eHbGeriHeH >xoHe KeHec OAaFbiHbIH COHFbl YaKbITTapbiHAQ SKAPbIK,
KOPreH OKYAbIK, KiTanTapAaH TakblPbINTbIK, KOMMEHTApUitAep GepMeKLLiMmi3.

Tyiin cesaep: lOcyd Xac Xaaxm6, CoBeTckasi TIOPKOAOrS, Tapuxmu AEKCMKOAOrusi, CTamOyA
6acblAbIMbI, TYPKi Tiaaepi, Kalkapus, coBeTusm, ayaapma.
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Studies on Kutadgu Bilig During the Soviet Period
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UccaepoBanus o «<Kytaary 6MAur» B COBETCKMIA MEPUOA,

B snoxy Coetckoro Colo3a Kaszaxckasi PMAOAOrMYEcKas Hayka, B TOM YMCAE MCTOpUYecKas
AEKCMKOAOT M, MPOLLUAQ 3HAUMTEAbHbIM 3Tan pasBuTUS. HaumHas C MCCAeAOBaHMI APEBHETIOPKCKMX
PYHUUYECKMX MaMATHUKOB WM CPEAHEBEKOBbIX MMCbMEHHBIX MaMATHUMKOB, AOCTMIAM 3HAUMTEAbHbIX
ycrnexoB. B GOAbLUMHCTBE CAyYaeB OHW MMEAU (DyHAAMEHTaAbHbIN XapakTep, OAHAKO, 3TOT MPoLecc
COYEeTaACs C MOAUTUYECKON PUTOPUKOM TOrO MepuoAa, KOTOPOE OTOXAECTBASAM KOMMYHMUCTUYe-
CKMI CTPOM U MPOAETAPCKYI0 MAEOAOrMIO. Tak MosBMAACh Tak Ha3blBaeMasi MOAMTMYECKAs KYAbTypa
Hay4HOM MHTEPMpeTaLmin UCCAEAYEMbIX O6bEKTOB. DTH BbICKa3blBaHMS B GOABLUMHCTBE CAYUAEB MMEAM
cobupaTeAbHbIii XapakTep, MHbIMM CAOBaMU, NMPEACTABASIAACh KaK KOHLENT COLMAAUCTUYECKOro CTPOS.
ITN TEHAEHLIMU KOCHYAMCb UCCAEAOBAHMU U CPEAHEBEKOBBIX MUCbMEHHbIX MamMATHUKOB, MPou3BeAe-
Hue tOcyda baracaryHckoro «KyTtaary buamr He 6GbiA UCKAIOYeHMEM. B cTtatbe Tak ke ynomsHyTa
Kasaxckasl MHTeprpeTaums Ha3BaHUM KHUMM, KaK «3HaHWSl, KOTOPble MPUHOCST cyacTbe — KyT aKeAeTiH
GiAiM», a Tak>ke 06 aBTOpax OTAEAbHbIX HayUHbIX MyOAMKaLmii, 3aaHHbix B 1999 r. B Ctambyae, 1996
rOAy Ha yMrypckom ssbike B AAMaTbl. KOAAEKTMBHOE M3paHMe Ha Ka3axCKoM s3bike B 1971 1. ObiA
BbIMYLLEHO KaK yuyebHOoe nocobue AAS CTYAEHTOB By3a. bbiAM npuBeAeHbl KpaTkne OTPe3Ku C 3TUX
ny6GAMKaLMIA, a Tak >ke HeGOAbLLIOWM 0630p akaaemmyeckoro msaanus Kytaary Buaur Ha kasaxckom
a3blke. Kpome Toro, nsaaHHoe toabko B 2000 r. kHMra dmmpa Haaxkuna Toxe nMmeaa OTHOLIEHWeE K
MCCAEAOBaHMSM CPEAHEBEKOBBIX TIOPKCKMX MUCbMEHHbIX MamMATHUMKOB. B cTtatbe McnoAb3oBaAuch Te-
mMaTuyeckme KOMMEHTapUM akaAeMMYECKMX M3AAHMIA, OMYyOAMKOBaHHbIE Kak B HOBeMLLIee Bpems, Tak U

B anoxy CoseTtckoro Coto3a.

KaloueBble caoBa: lOcyd Xac Xaakmb, coBerckasi TIOPKOAOIMs, MCTOpUYECKast AEKCMKOAOTMS
Ka3axcKoro si3blka, cTaMbyAbckoe n3aaHue, Kalkapus, TIOpKCKMe g3blKin, COBETU3M, MEPEBOA.

Introduction

In2019-2020, the 750th anniversary of the Gold-
en Horde was commemorated at the state level in
Kazakhstan. There were also participants from for-
eign countries. Much has been said about the official
language of the Golden Horde — Kypchak. Informa-
tion was given about the progress of the study of
written monuments of that era. The medieval Turk-
ish written heritage, called the “Kipchak language”,
written during the Golden Horde or Joshi Khan
period, including “Codex Kumanicus”, “Tarjuman
Turki”, “Kitap al-idrak”, “Kitab ad-durra” — all in
the written form of the old Kazakh language. Marco
Polo also notes that in the medieval East the Kip-
chaks were referred to as “Comans,” a name associ-
ated with their light complexion. At present, it can
be said that the comprehensive research and analysis
of the texts of Middle Turkic written monuments is
going on intensively. It is known that the source of
the Kazakh language is rooted in the written monu-
ments of the Middle Ages. Monuments of the com-
mon written language of the Turks, who spread over
the Eurasian space and settled far away in Egypt,
Sham (Syria), are also being studied (Valitova,
1973). In addition, the books of medieval European
travelers such as Marco Polo are being published in
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the Kazakh language. The edition of Marco Polo’s
book The Description of the World prepared by the
Turkologist A.N. Garkavets opens with an introduc-
tory article by the editor and then continues with a
section devoted to Europe’s relations with China up
to the twelfth century. Within the overall thematic
structure of the book, Chapter LI includes a passage
on the Kashgar (Kashkar) region. The chapter con-
tains the following description: “In ancient times,
Kashgar (Kashkar) was a separate kingdom, and
now this country is subject to the Great Khan. The
local people are Muslims”. In the same context, the
edition provides scholarly clarifications: V. Bartold
notes that, in the text, the ‘country of Kashkar’ does
not refer to all of Kashgaria but rather to the south-
ern part of the Xinjiang region located in the Lob-
nor basin, whose center lies in the Kashgar oasis; 1.
Magidovich also offers geographic commentary on
this identification. There are enough cities and small
towns. Kaskar is a huge and famous city. The ter-
ritory of this country stretches to the southeast and
east; local people are engaged in trade and crafts;
with beautiful gardens, vineyards, and fertile lands.
A lot of cotton grows here. You couldn’t reach the
number of merchants who leave here and travel the
world with trade. The local population is poor and
stingy; those who eat and drink are also unattractive.
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Nestorians live here; they have their own customs
and laws. The communication language of the local
people is unique. It will take you 5 days to visit this
region. And now let me tell you about Samarkand
(Samarkand)”.

At the end of this work, A.N. Garkavets has a
lengthy commentary entitled “Marco Polo, who has
been named a million times, and his book on the di-
versity of the world” (Semsedin, 1991: §3).

Materials and methods

This article about “Kutadgu Bilig” among the
works of Yusup Balasagun, which was called the
“first classical work” of Turkish written monu-
ments. This monument has not been studied much.
Purely philological, that is, from grammar to
Oriental studies, including Turkological studies,
it is among the most mentioned and most stud-
ied works. As an example, the magazine “Soviet
Turkology” in 1970. it can be said that one whole
issue is devoted to the materials of the 900" an-
niversary conference of Kutadgu Bilig. The IV
Turkic Studies Conference was organized by the
Institute of Oriental Studies of the Academy of
Sciences of the Soviet Union, and a special journal
issue was published by the Soviet Turkic scholar
A.N. Kononov’s speech “Yusuf from Balasa-
gun and his poem “Kutadgu Bilig” — Yusuf from
Balasagun and his poem “Kutadgu Bilig”. In ad-
dition, G.A. Abdrakhmanov’s “On the translation
of “Kutadgu Bilig” into Russian”, “Old Turkic
manuscripts and the Nogais” by A. Sikaliev, and fi-
nally “Dedicated to the 900" anniversary of Yusip
Balasagun” The resolution of the IVth conference
of Turkologists dedicated to the 900" anniversary
of “Kutadgu Bilig” by Yusuf from Balasagun” and
the Decision of the IV Turkic Studies Conference
within the framework of this resolution:

1. The participants of the conference believe
that the analysis of the scientific problems of the
research on the written monument “Kutadgu Bilig”
was successful and that the work carried out at this
time should be continued. This lays the foundation
for a new direction and possibility of scientific re-
search approved by us.

2. The conference approves the publication of
the full text of “Kutadgu Bilig” and the completion
of its translation into Russian (the translation is be-
ing carried out by A.A. Valitova and G.A. Abdura-
khmanov). The conference supports the translation
of the written monument into Uzbek language (K.
Karimov).

3. 1971 considers it appropriate and useful to
hold a Turkic Studies Symposium in Ferghana in
September-October. He believes that the confer-
ence should be dedicated to the 900™ anniversary
of Mahmut Kashkari’s written monument “Divan-i
Lugat-it Turk”.

4. 1t is recommended to organize the 5" Confer-
ence of Turkic Studies in Leningrad and dedicate it
to the language, history and culture of peoples who
speak the Oghuz language group of Turkic languag-
es (Balasagun, 1970, p. 142). As can be seen from
such examples, “Kutadgu Bilig” played an impor-
tant role in bringing to the readers publications that
studied the language and culture of all Turkic peo-
ples. However, as was the case with other scientific
publications at that time, “Sovetskaya Turkology”
magazine was supplemented with tautologies such
as “class struggle, proletarianism” and “Sovietisms”
based on Eurocentric and Russian rhetoric. Never-
theless, we think that it is necessary to refer to and
remember such publications even now: “Balasa-
gun’s saga “Kutadgu Bilig” cannot be viewed only
in the light of his era. 1069 Although it is known
that it was written, it reveals the scope of the general
Turkish poem-song tradition and shows the histori-
cal continuity of the traditional song-song. Dastan
was nourished by a very rich oral literature. In ad-
dition X century to the school of mass poetry, the
propaganda elements called pend-nameh and didac-
tic poetry such as andarz and adab were embedded
throughout. In the saga, the influence of Ferdowsi’s
“Shah-nama” can be seen. In addition, “Kutadgu
Bilig” brought to the tradition of Turkish poetry-
songs a type of aruz measure called quantanativ.

Literature review

This innovation, added to the tradition of the
Turkish poem-epic, influenced the structure of the
poem and the art of oral literature that followed.
This, in turn, is called the Dari language, which
some scholars refer to as Old Uzbek, Old Azerbai-
Jjani, Old Tatar, Old Bashkir, etc. and there are opin-
ions that it was written in this language.

Traces of the culture of several Turkic peoples
can be seen in the saga. We can say that the epic
is the first classical Turkish epic that stands in its
era and looks to the future in terms of its techni-
cal execution. Alisher Nauai’s work “Khamse” will
undoubtedly be recognized as a successful con-
tinuation of this saga. This, in turn, can be a clear
manifestation of the common cultural heritage of
the Turks, which extends to Central Asia and the
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Volga basin (Nacip, 2007: 36). We looked at the
words pend-name, andarz and adab mentioned in
this quote from the dictionary provided by Kamus-i
Turki with the modern Turkish abbreviation: pend-
name: propaganda book; any written record; an-
darz: useful advice and didactic words; adab: mor-
al value, education, behavior related to etiquette.
Moral values valued in Islam (Nyssanbayev, 2000:
1062). The Dari language mentioned in the quote
is also taken from the Turkish language reference
book: Dari language: Belongs to the Indo-European
language family. Iranian branch of the Indo-Iranian
language group. One of the two official languages of
Afghanistan (alongside Pashto).

In other words, the Afghan branch of the Persian
language. It uses Arabic graphics adapted to that
language. The phonetics of the Dari language differ
from the Persian language in that it has more conso-
nants. Five million people in Afghanistan speak this
language. This dialect is dominant in Tajik, Hazari
and Jakhar provinces of Afghanistan (Kajibekov,
1986: 612). As can be seen here, the author of the ar-
ticle in “Soviet Turkology” by adding the Dari lan-
guage between the quotes reveals the development
of the scientific rhetoric during the Soviet Union era
around the Russian or Eurocentric point of view.
In fact, although the written monument “Kutadgu
Bilig” has some relation to those regions (modern
Iran, Pakistan and Afghanistan, Tajikistan) from a
purely geographical point of view, it is clear that it
has no relation to Persian-Arabic languages from a
linguistic point of view.

Another data can be found in the works of
Emir Nadjip. The scientist’s work entitled “Re-
gions and stages of the formation of Turkic written
languages — eras and regions of the formation of
Turkic written languages” contains the following
information: “... the Karakhanids introduced Islam
in 960 AD. Many Central Asian Turks accepted
it even earlier. However, together with Islam, the
Arabic alphabet was introduced. At the mouth of
the Shu River in 1069 in such a historical period.
the greatest poetic work in the didactic style of the
Turks came to life, it was Kutadgu Bilig, mean-
ing “knowledge that brings happiness”. From the
content of the book, we can see that the author of
the book, probably Kashkar, received a very high-
quality education at that time. He was born and
raised in the town of Shu near Balasagun. In the
process of writing the book, the author was able to
show that he has mastered both Arabic and Persian
in addition to his mother tongue. He was aware of
the classical literature of the Persians who appeared
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before him in Iran and Central Asia. The saga is a
didactic one, but also a valuable literary relic. This
is more noticeable in the “Spring” column of the
saga. In the saga, there is also a very rich astrono-
my, education, manner of speech and speech, kind-
ness, loyalty, happiness and instability, the expres-
sion of the human personality of the commander
and the officials who rule the state, metaphysical
concepts and concepts such as this world and the
next world, almost humanities. Philosophical con-
cepts in all fields are used in different places and
it seems to be very effective (Gumilev, 2013: 29).
The definition of the word Balasagun mentioned in
this quote in the Kazakh language is: “The name of
a medieval city that was one of the capitals of the
Karakhan state. The inscription on the monument
has been known since the 20th century. According
to al-Maghdisi, it was “a great city, rich in wealth”.
And Mahmut Kashkari reports that Balasagun had
other names such as Kuz-Ulys or Kuz-Orda (Aida-
rov and etc., 1971: 172). In addition, in the mono-
graphs published in the Soviet era, Kutadgu Bilig
was recognized as an important source when com-
paring the literary texts of the Old Turkic and the
Middle Ages. We can see from the work published
in Almaty (Arziev, 1996: 211). In the encyclopedic
reference about the literary personality of the fa-
mous writer, orientalist Lev Gumilev, information
is given about the works and scientific articles in
which Kutadgu Bilig saga was used (Balasaghuni,
2004: 76).

Results and discussion

One of the earliest Kazakhstani textbooks on
the topic was published in 1971 in Almaty by G.
Aidarov, A. Kuryshjanuly, and M. Tomanov. The
textbook provides a detailed discussion of the lan-
guage of the poem, the author’s life and work, as
well as the socio-political context and human rela-
tions of the period. Foreign scholarship on Kutadgu
Bilig, including publications produced in Turkey,
is also noted in the section “Written Monuments of
the Karakhanid Era Turks.” In particular, editions
associated with the Turkish Language Association
(Tirk Dil Kurumu, Ankara) are mentioned: the Vi-
enna manuscript was published as a separate volume
in 1942, and the Tashkent and Cairo manuscripts in
1943. According to the same account, R. R. Arat
later prepared publications of the introductory sec-
tions of the three copies, and Parts 1 (1947) and II
(1959) were subsequently reprinted in Istanbul. The
Vienna manuscript is reported to contain 1,439 po-
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ems, the Cairo manuscript 4,361 poems, and the
Namangan manuscript 6,095 poems; some sources,
however, give 6,645 verses for the latter. As noted,
the work is a verse text and is composed of couplets
(Reshit, 1999, p. 19). The monograph published in
Almaty in 1996 is also one of the most thorough
studies on Kutadgu Bilig. Here, the semantics of
the monument, the parts of the sentence, the lexical-
grammatical features of the text are analyzed and
differentiated according to the rules of modern lin-
guistics. The Appendix includes a modern Uyghur
translation of selected passages.

The complete Kazakh translation of the “Na-
mangan version” of the saga was published in 2004
by Professor A. Kuryshzhanuly. The 541-page work
consists of 67 sections and 6405 verses. The lines
of each stanza (poem line) are numbered and per-
formed in the order of textual indexing. The transla-
tor named the book “Education that Brings Bless-
ings”. From 494 pages to 541 pages of the book are
equipped with “Commentaries”. Here, each line of
the text is divided into sub-topics such as anthro-
ponymy, toponymy, names of famous people of that
era, supplemented with a small handbook.

Table 1 — Below is a short excerpt from the first academic version of Kutadgu Bilig performed by a Turkish scholar and the same

text in Kazakh and Uyghur languages:

A. Kuryshjanuly — in Kazakh R. Arat —in Turkish

The English version is

R Arziyev—in Uighur translated from the Kazakh

Ti3iim.

language roxt
Mapray ThIpHA CBI3BLITa/Ib K&kis turna kokte tiniin yang | TH3HIIFaH TOTHIOK KOKHIII A pussy crane chirps
y3imir, kular (Oup XMt Kyur) TypHHIAp, periodically
KanbikTaiiasl kepyeHaen Tizilmis titir teg ucar yilkiirer | Yuap, iionmynop hom ynun Lined up like a floating

ftarpuTtap. caravan.

Ynap mrynarm, i3aep ZOCHH K3
KOpTeH,

Ular kus {inin tiizdi inder isin

The Ular murmured and traced
the eye of their friends

Vnaii Ky calipuiy YHA91
WO AUIITIH,

Apy KbI3ail cylireHine ce3 Silig kiz okir teg kongiil

o301 KM3 KHUKPFaH KoOU As a beautiful girl pledged to

OepreH. birmisin COUMMIITNH her lover.
Canppl caiipaH KeKiJTiK Te Unin 6tti keklik kiiler katgura | Calipuau KoKiuK KyJTym the partridge chirped
ayesi YH, KaKaxJiar, melodiously

TyMCBIK — KbI3bLI, Kizil agzi kan teg kas1 kap

KU3WII aF3U KaHIOK KEIIn Beak red, eyebrows black as

Kachl — Kapa OeiiHe TYH kara Kar-Kapa. black night.
Kexkauna yitpek coikpuiiaTein | Kara gumguk otti sita Kapa Ky4kau eTTH cuta A blue-crowned duck quacked
OH calpl, tumsukin TYMILYFHUH, and sang

Epxe kbi3ibiH yHiHge#-xypr | Uni oglagu kiz iini teg yakin.

TaMCaH/bI.

YHU Ha3UHUH KU3HUH YHUJIOK
HEeKHUH.

People were amazed at how
raspy the girl’s voice was.

From this small example, it can be seen that the
written monument of Kutadgu Bilig is a linguistic
heritage common to the entire Turkic people. We
can clearly see this from the stylistic and semantic
structure of modern Turkish, Kazakh and Uighur
translations. The fact that the Turkic languages have
a common history was also mentioned in the Soviet
era: “In general, the Turkic tribes lived in close eco-
nomic, social and cultural relations with each other,
and shared writing, drawing, and the alphabet before
the formation of a nation. An example of this is the
Orkhon-Yenisei inscriptions, a monument of the V-
VIII centuries. The most outstanding literary heri-
tage of the 9th century “Oguz name” was written in
the 11th century, the didactic poem “Kutadgu Bilik”

by Yusup Balasaguni, the book “Kissa-su-I enbiya”
by Rabguzi was published at the end of the 12th cen-
tury (in East Turkestan). Ahmet Yugnaki’s Khtbat-
el-Hikaiq, Khorezmi’s Mahabbat-nama of the 14th
century (written in 1352), Seif Sarai’s Gulistan-
bit-Turkin (translation appeared in 1391, when the
Kipchak Mamluks dominated Egypt) .p. should be
considered as a common precious treasure of the
Turkic peoples. The fact that the historical monu-
ment, which is based on the article, is accessible to
the Kazakh reader in a scientific, literary and poet-
ic sense is the result of the hard work of Professor
Abzhan Kuryshzhanuly. Similar opinions are ex-
pressed at collegial gatherings such as Turkological
conferences and seminars: it is known that Kazakh
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readers are familiar with “Kutadgu bilik” in 1985
through the artistic translation of Askar Egeubayev.
A feature of Abzhan Kuryshzhanuly’s translation is
the clear and accurate translation of word meanings.

When we read the translation, we noticed the re-
latability of the words in the poem, the preservation
of poetic artistry, the thoughtfulness of the poem
and the impressiveness of the words.

Table 2 — Key Soviet-Era Studies and Editions of Kutadgu Bilig (Chronological Overview)

Transcription

Translation word-by-word

Aqyl — shyragq, kor sokyrga — koz bolgan,

Olige — zhan, mylkau tilge — soz bolgan. Til men sozi
akyldynyn shyndalar,

Bar qylygy ari taza, shyn bolar.

Sor men qyrmet — Bir Qudaidan, — bolinbe,

Sodan keler omir shirkin, olim de.

Essiz basshy bilese — el-zhurt shogedi,

El azady, halyk azdap shegedi.

El bileushi esti bolsa bilimdi, -

Bereke ornap, elge nuryn sebedi t.b.

The mind is a lamp, the blind are eyes for the blind,
There was a soul for the dead, and a speech for the dumb
tongue.

Language and speech are the peaks of the mind,

All behavior is pure and honest.

Sorrow and honor — from one God, — do not separate,
The life that follows is ugly, and so is death.

If an insane leader rules, the nation will sink.

The country will shrink, the people will suffer.

If the ruler of the country is intelligent, -

Brings blessings and light to the country, etc.

Although we didn’t know Abzhan brother as
a poet before, after reading “Kut bryan edim” we
can’t help but be amazed by the poetry of the scien-
tist brother’s big heart, the light that shines through
it. All the system of rhythm, rhyme, and syllables in
the translation “like a girl’s accumulated luggage”
found internal agreement and obeyed the rule of the
“king of words”. And the clear and precise presenta-
tion of the inner meaning of the thought and word
brought this translation to a scientific and poetic lev-
el. So, in the future, the way is open for seekers who
want to consider the cognitive and cultural aspect of
“Kut — bringing knowledge” and study the language
of old Turkic writings”.

Conclusion

Written monuments, which have passed down
from century to century without losing their value,
are the common cultural and literary-linguistic heri-
tage of the entire Turkic people. And Kutadgu Bilig
saga is only one of dozens and hundreds of historical

relics shared by Turkic countries. Asia Minor — a
huge area stretching from Anatolia to North Cau-
casus, Central Asia, the Volga River basin and Si-
beria — was the homeland of many Turkic written
monuments. And the main task of modern research-
ers is to reexamine the works that were studied and
distinguished during the Soviet Union in terms of
content and vocabulary in accordance with modern
requirements, and show them from the perspective
of their own historicity. Because only then, histori-
cally, the researches of the Soviet Union era, which
have been published for a short period of time, will
find their deserved high and prestigious place. The
main goal is to clean all Turkish written monuments
from the political tautology created during the So-
viet era, and deliver them to the masses of readers
as they were written hundreds of years ago, as they
were written hundreds of years ago, and read as we
see them, without leaving or changing any letters
or commas. Only then will the valuable works of
great personalities be seen from the heights worthy
of their status.
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